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OFFICE HOURS 
HORARIO DE OFICINA

Monday - Friday: 9:00a - 5:00p
Office Closed Saturdays and Sundays 

La oficina esta cerrada  
los Sábados y Domingos

Welcome to our Community of Faith

Saturday/Sábado ...........................................................................5:30p ENG

Sunday/Domingo ..........................................................................8:30a ESP
 11:00a ENG
 5:00p ENG

Daily Masses/Misas Diarias
Please see inside the bulletin for details  
Para más detalles favor de leer el boletín

Penance/Confesiones
Saturdays 4:00-5:00p or by appt. 
Sábados: 4:00-5:00p o por cita



DAY	 DATE	 TIME	 ENG/ESP	 LOCATION	 MASS INTENTION
Sat	 10/08	 5:30 PM	 Eng	 Church	 All Parishioners of Santa Cruz
Sun	 10/09	 8:30 AM	 Esp	 Church	 † Epifanio Jayme
		  11:00 AM	 Eng	 Church	 † Gloria Montemayor
		  5:00 PM	 Eng	 Church	 All Parishioners of Santa Cruz
Mon	 10/10	 3:45 PM	 Eng	 Chapel	 † Juan Garcia
Tue	 10/11	 3:45 PM	 Eng	 Chapel	 † Victor & Marcella Maresh
Wed	 10/12	 7:00 AM	 Eng	 Chapel	 Nancy & Robert Valek (Special Intention)
Thu	 10/13	 7:00 AM	 Eng	 Chapel	 Monthly Mass for the Priest of Austin Diocese
Fri	 10/14	 8:00 AM	 Eng	 Church	 † Maria Cirenia Ortiz
Sat	 10/15	 5:30 PM	 Eng	 Church	 † Joseph Valigura
Sun	 10/16	 8:30 AM	 Esp	 Church	 All Parishioners of Santa Cruz
		  11:00 AM	 Eng	 Church	 † Carroll LaBorde
		  5:00 PM	 Eng	 Church	 Jim & Janie Coy (Special Intention)
Note that a Mass in English is celebrated at 12:00 Noon on Tuesdays at the Seton Hays Chapel.

Mass Intentions: October 8-16, 2016

You can find the Reflection of the Week,  
our Weekly Calendar of Events  

and the bulletins posted at: www.santacruzcc.org
Usted puede encontrar la Reflexión de la Semana,  

nuestro Calendario de Eventos semanal  
y el boletín en: www.santacruzcc.org

READINGS FOR THE WEEK
Mon:	 Gal 4:22-24, 26-27, 31—5:1; Ps 113:1b-5a, 6-7; 

Lk 11:29-32
Tue:	 Gal 5:1-6; Ps 119:41, 43-45, 47-48; Lk 11:37-41 

St. John XXIII
Wed:	 Gal 5:18-25; Ps 1:1-4, 6; Lk 11:42-46
Thu:	 Eph 1:1-10; Ps 98:1-6; Lk 11:47-54
Fri:	 Eph 1:11-14; Ps 33:1-2, 4-5, 12-13; Lk 12:1-7 

St. Callistus I
Sat:	 Eph 1:15-23; Ps 8:2-3ab, 4-7; Lk 12:8-12 

St. Teresa of Jesus
Sun:	 Ex 17:8-13; Ps 121:1-8; 2 Tm 3:14—4:2;  

Lk 18:1-8

LECTURAS DE LA SEMANA
Lunes:	 Gal 4:22-24, 26-27, 31—5:1;  

Sal 113 (112):1b-5a, 6-7; Lc 11:29-32
Martes:	 Gal 5:1-6; Sal 119 (118):41, 43-45, 47-48;  

Lc 11:37-41 
San Juan XXIII

Miércoles:	 Gal 5:18-25; Sal 1:1-4, 6; Lc 11:42-46
Jueves:	 Ef 1:1-10; Sal 98 (97):1-6; Lc 11:47-54
Viernes:	 Ef 1:11-14; Sal 33 (32):1-2, 4-5, 12-13;  

Lc 12:1-7 
San Calixto I

Sábado:	 Ef 1:15-23; Sal 8:2-3ab, 4-7; Lc 12:8-12 
Santa Teresa de Jesús

Domingo:	 Ex 17:8-13; Sal 121 (120):1-8;  
2 Tim 3:14—4:2; Lc 18:1-8
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Welcome! ~ ¡Bienvenidos! /  
New Members to Santa Cruz!

We are so grateful for our New Parishioners. 
If you know them, please help us welcome 
them! Below are the New Members for the 
previous weeks:

Démosles las bienvenida a nuestros  
nuevos miembros:

Ruben & Angelica Garcia
Cesar & Sandra Nunez

PRAYER REQUESTS / PETICIONES DE ORACIÓN
Please pray for our parishioners who are serving in the military: 

Favor de orar por nuestros feligreses que están en el servicio militar:

We continually update our list of parishioners serving in the military. Please call Alma Tamayo 
in the church office so that we can have an accurate list of active military personnel who are 
parishioners at Santa Cruz. Thank you.

Rashad Salters, husband of Denise Salters,
SSG Joshua Wood, husband of Cynthia Wood,

Veronica Ross, daughter of John & Mary Hinojosa,
Andrew DiCarlo, son of David & Jacquelyn DiCarlo,

Victoria Lara Mojica, granddaughter of Rudy & Juanita Lara,
Captain Derek Hirtz, grandson of Barbara and Marvin Reeves

PARISH FINANCES/FINANZAS

PARISH ATTENDANCE/ATENDENCIA

SECOND COLLECTIONS/SEGUNDA COLECTA

October 2nd Collection
Weekly Budget....................................................$28,462
Actual Collection..................................................$38,075
Variance (Under Budget).......................... (–$9,613)

FY 2017 Year to Date Budget.............................$398,468
FY 2017 Year to Date Collection.........................$354,579
Year-to-date Budget (Under Budget)..... (–43,889)

This Week..................................................Mission Sunday
Next Week........................................... St. Vincent de Paul

Church Attendance: 10/02/16.................................2,622
(Saturday 5:30PM: 257;

Sunday: 8:30 AM: 953; 11AM: 1005; 5PM: 407)

Jubilee Year of Mercy
October 9, 2016
Twenty-eighth Sunday  
in Ordinary Time
Jubilee of Marian Devotion
This weekend, the Jubilee 
honors Mary under the title 
Pope Francis suggests, “Moth-
er of Mercy.” Recall the Good 
Samaritan Gospel. Priest and Levite saw suf-
fering but showed no mercy. Recall the rich 
man, who never saw Lazarus right before his 
eyes, and showed no mercy. Today, Jesus sees 
ten lepers from afar and shows extraordinary 
mercy. Mary’s entire life, declares Francis, 
was modeled on Jesus, “Mercy-Made-Flesh.” 
Indeed, standing at the cross, Mary saw Jesus’ 
mercy take flesh when Jesus showed mercy to 
the executioners. So Pope Francis recommends 
we frequently pray the Salve Regina, Hail, 
Holy Queen, asking her to ever look upon us 
with mercy, so that we might be worthy to gaze 
upon the face of her merciful Son Jesus. May 
we do so not only in eternity, but here and now, 
opening our eyes to see Jesus in others, and 
our hearts to serve Jesus in others by loving 
deeds of unconditional mercy.

—Peter Scagnelli, Copyright © J. S. Paluch Co., Inc.

Año Jubilar de la Misericordia
9 de octubre de 2016
Vigésimo Octavo Domingo  
del Tiempo Ordinario
Jubileo de la Devoción Mariana
Este fin de semana, el Jubileo honra a María 
bajo el título que el Papa Francisco sugirió 
“Madre de la Misericordia”. Recuerda la 
historia del Buen Samaritano, el sacerdote y 
el levita no mostraron misericordia. Recuerda 
la historia del hombre rico que nunca vio a 
Lázaro que estaba a la vista de sus ojos y tam-
poco mostró misericordia. Hoy Jesús mira de 
lejos a diez leprosos y muestra una extraordi-
naria misericordia. El Papa Francisco dice que 
la vida de María moldeo la vida de Jesús, la 
“misericordia–hecha–carne”. De hecho, al pie 
de la cruz, María vio la misericordia de Jesús 
hacerse carne cuando Jesús mostró misericor-
dia a los soldados que lo estaban crucificando. 
Por lo que el Papa Francisco nos recomienda 
que recemos frecuentemente la oración del 
Salve Regina (La Salve) pidiéndole que nos 
mire con misericordia, para que podamos ser 
dignos contemplar el rostro de su Hijo Jesús. 
Que no lo hagamos solo en la vida eterna, sino 
aquí y ahora, abriendo nuestros ojos para ver 
a Jesús en nuestros prójimos y, nuestros cora-
zones para servir a Jesús en los prójimos con 
obras de misericordia de amor incondicional.

—Peter Scagnelli, Copyright © J. S. Paluch Co., Inc.



Weekly Schedule
The schedule below lists events that all parishioners are generally invited to. To reserve your parish event, contact Barbara Pecuch at (512) 422-1485. For a 
more complete schedule, please view our calendar online at: http://www.santacruzcc.org/ or check the day’s events posted at our parish office.

MONDAY, OCTOBER 10
San Juan Chapel cleaning.......... 2:00 pm-3:00 p.m......San Juan Chapel
RE & AFF Session I & II............... 4:00 pm-8:15 p.m......ED Bldg., ED120, Library
Ecumenical Service 
	 choir practice........................... 7:00 pm-8:30 p.m......ED118 (Music room)
TUESDAY, OCTOBER 11
MOMS Ministry - 
	 Morning Bible Study................ 9:45 am-12:15 p.m....ED120(Youth Room)
SCCS - 6th Grade Volleyball....... 3:30 pm-4:30 p.m......Deane Hall
Boy Scouts.................................. 6:00 pm-9:00 p.m......ED203, 204, 205
CHRP Women/English................ 6:30 pm-9:30 p.m......ED208
Grupo de Oración 
	 El Buen Pastor......................... 7:00 pm-9:00 p.m......Church
KC Officer’s meeting................... 7:00 pm-9:30 p.m......PAC301 (K.O.C. Room)
Prayer & Life Workshop.............. 7:00 pm-9:00 p.m......ED120(Youth Room)
Grupo Juvenile............................ 7:00 pm-9:30 p.m......ED211
WEDNESDAY, OCTOBER 12
San Juan Chapel Cleaning......... 2:00 pm-3:00 p.m......San Juan Chapel
RE & AFF Session I & II............... 4:00 pm-8:15 p.m......ED Bldg., ED120, Library
English Prayer Group.................. 5:00 pm-7:00 p.m......Church (Cry Room)
English Choir Practice................. 7:00 pm-9:00 p.m......ED118 (Music Room)
Guadaupana Celebration............ 7:00 pm-9:00 p.m......Deane Hall
Pastoral Council Meeting............ 7:00 pm-9:00 p.m......PAC 304 Workroom
Pro-Life Meeting......................... 7:00 pm-8:00 p.m......PAC313
Singing Rosary........................... 7:00 pm-8:00 p.m......San Juan Chapel
THURSDAY, OCTOBER 13
Diocese Parish Business 
	 Administrator Meeting............. 10:30 am- 2:00 p.m...ED120; PAC313
Faculty Meetings........................ 3:15 pm-4:30 p.m......ED120 (Youth Room)
SCCS - 6th Grade Volleyball....... 3:30 pm-4:30 p.m......Deane Hall
RCIA Class.................................. 7:00 pm-9:00 p.m......ED120 (Youth Room)
Youth Choir Practice................... 6:00 pm-8:45 p.m......Choir Loft

Spanish Choir Practice............... 7:00 pm-9:00 p.m......ED118 (Music Room)
Evangelization De Las 
	 Familias Kerigma..................... 7:00 pm-9:30 p.m......Deane Hall; PAC301; PAC321
Grupo Preciosísima 
	 Sangre de Cristo...................... 11:00 pm-3:00 a.m....San Juan Chapel
FRIDAY, OCTOBER 14
San Juan Chapel cleaning.......... 2:00 pm-3:00 p.m......San Juan Chapel
Covenant of Love Ministry.......... 6:00 pm-10:00 p.m....Deane Hall; PAC2; PAC301;
			   PAC321
Spanish Marriage 
	 Prep Classes............................ 6:30 pm-9:30 p.m......ED211; ED212
CHRP Spanish (Men).................. 7:00 pm-9:00 p.m......ED119
Movimiento Familiar Cristiano.... 7:00 pm-10:00 p.m....ED208; ED209; ED210
Spanish Rosary Group................ 7:00 pm-9:00 p.m......PAC313
Quinceanera Practice................. 7:15 pm-8:30 p.m......Church01
SATURDAY, OCTOBER 15
Spanish Baptism Class............... 9:00 am-12:00 p.m....ED120 (Youth Room)
Wedding..................................... 12:00 pm-1:00 p.m....Chapel
Quinceanera............................... 2:00 pm-3:30 p.m......Church Narthex; Church01/02
Grupo Juvenile............................ 7:00 pm-9:30 p.m......ED211
Grupo Juvenil 
	 Weekly Meetings..................... 7:00 pm-9:00 p.m......ED204
SUNDAY, OCTOBER 16
RE & AFF Session I & II............... 7:30 am-2:00 p.m......ED Bldg., ED120 (Youth Room);
			   ED116
Sacramental Parent meetings.... 9:15 am-1:00 p.m......Deane Hall
Bingo.......................................... 2:00 pm-5:30 p.m......Deane Hall
Spanish Baptisms....................... 1:00 pm-2:30 p.m......Church01
Family Youth Night 
	 (2016-2018)............................ 5:30 pm-9:00 p.m......Deane Hall; PAC2; PAC301;
			   PAC321

October 8 & 9, 2016 / 8 & 9 de octubre, 2016Twenty Eighth Sunday in Ordinary Time

A NOTE 
  FROM 
    OUR PASTOR

NOTAS 
  DEL 
    PÁRROCO

Dear parishioners,
We are very blessed that our parish is beautiful and spacious. And, 

the simplicity of the arrangement of the Altar area highlights liturgical 
decorations such as flowers, which can give a great measure of joy to 
our prayer.

I want to encourage you to sponsor floral arrangements for the 
Altar and the Tabernacle. These fresh flowers are lovely to look upon 
and the arrangements add a special dignity to the sanctuary. Please 
call the Parish Office (512-312-2520). The cost of a set of arrange-
ments for the Altar and Tabernacle is $175, which may be augmented. 
The flowers are brought on Saturday morning and removed on 
Wednesday morning. There are weekends available before the end of 
2016. You may give the arrangements in honor of a special occasion 
such as birth, wedding anniversary, in thanksgiving or in memory of a 
loved one’s passing. An announcement will be printed in the bulletin 
or it can be given anonymously.

Fresh floral decorations in the sanctuary are emblems of purity. 
They represent hope and goodness of heart, which is less clearly seen 
when they are absent.

Father David.

Queridos feligreses,
Estamos bendecidos por lo hermosa y espaciosa que es nuestra 

Iglesia. Y, la simplicidad de los arreglos que adornan el área del 
Altar enaltecen nuestra alegría al proclamar nuestras alabanzas.

Quisiera animarles a que patrocinen arreglos florales para el 
Altar y para el Tabernáculo. Es muy bonito disfrutar de las flores 
y los arreglos añaden una dignidad muy especial al santuario. Por 
favor llamen a la oficina parroquial (512-312-2520). El costo para 
flores en el Altar y el Tabernáculo es de $175, cual donación se 
puede incrementar. Las flores se traen el sábado por la mañana y 
se retiran el miércoles por la mañana. Todavía tenemos fines de 
semana disponibles hasta el fin de 2016. Usted puede ofrecer estos 
arreglos en honor a una ocasión especial como un cumpleaños, ani-
versario, como agradecimiento o en memoria de algún ser querido. 
Se publicará un anuncio en el boletín o también lo puede hacer de 
manera anónima.

Las decoraciones florales en el santuario son un símbolo de 
pureza. Ya que representan esperanza y la bondad, lo que es difícil 
notar cuando no están presentes.

Padre David.
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October is Respect Life Month. Remember to donate any spare pocket 
change to your Baby Bank. Your donation will help pro-life efforts in 
our parish and throughout the diocese. The Gabriel Project, Project 
Rachel, Sidewalk Ministry, Pro-Life Help Line and much more will 
receive funds from this campaign. If you need one or for more informa-
tion or to volunteer, please contact Deacon Rey Garza or Oralia Garza 
at (512) 312-9694.

 
40 Days for Life

From Sept. 28th-Nov. 6th we will unite with hundreds of cities across 
the country and world for a simultaneous 40-day prayer vigil. 40 Days 
for Life is a 40-day campaign of prayer, fasting and a constant peaceful 
prayer vigil in front of abortion facilities. This international movement 
has resulted in 70+ abortion facilities closing, over 130 abortion clinic 
workers having conversions and leaving their jobs, and over 11,700 
women choosing life for children they were going to abort. Here in 
Central Texas at least 234 women have changed their minds and chosen 
life! Today, please stop by the Coalition for Life booth to find out how 
you can get involved with this powerful and life-saving movement. You 
can also find information online at CentralTexasCoalition.com or by 
calling the Coalition for Life office at (512) 296-2071.

Pro-Life/Pro-Vida

Octubre es el Mes del Respeto a la Vida. Recuerde donar cualquier 
dinero suelto o cambio a su Alcancía del Bebe. Su donación ayudara 
a los esfuerzos pro-vida en la parroquia y a lo largo de la diócesis. 
El Proyecto Gabriel, el Proyecto Raquel, el Ministerio de Banqueta, 
la Línea de Ayuda Pro-Vida y muchos más recibirán fondos de esta 
campaña. Para mayor información o para ser un voluntario, llame al 
Diaconó Rey & Oralia Garza al (512) 312-9694.

 
40 Días por la Vida

Del 28 de septiembre al 6 de noviembre, nos uniremos a cientos 
de ciudades del país y del mundo entero en una vigilia de oración de 
40 días. “40 Días por la Vida” es una campaña de ayuno y vigilia de 
oración constante y pacífica en frente de las clínicas abortistas. Este 
movimiento internacional ha tenido como resultado que 70+ clínicas 
abortistas hayan cerrado, más de 131 trabajadores de clínicas abortis-
tas se hayan convertido y que hayan dejado sus trabajos y que aprox. 
11,700 mujeres hayan escogido la vida para sus hijos que querían 
abortar. Aquí en el Centro de Tejas por lo menos 234 mujeres han 
cambiado de opinión y han optado por la vida. Hoy, pase por la mesa 
de Coalición por la Vida para obtener información sobre cómo usted 
puede participar con nosotros en este poderoso movimiento que salva 
vidas. Mas información en línea en www.CentralTexasCoalition.com.

Santa Cruz Catholic School 
is still enrolling students!
Santa Cruz is the only fully accredited 
Catholic School in Hays County. A new 
2-story educational building was com-
pleted in August 2015. It provides a new 
library, music room, science lab, art room 
as well as new classrooms. Santa Cruz 
offers numerous extracurricular programs 
for your children. We invite you to come 
visit our school and tour our facilities. 
You’ll find that we are much more than a 
daycare center plus more affordable!

 
Shoe Donation Service Project:
Everyone is invited to participate in a 
Service Project for our parish school. 
Please bring slightly worn pairs of shoes 
to the School Office. These shoes will then be shipped to persons in 
impoverished areas of the world. In return, the School will receive funds 
from the distribution agency, which will be used to assist in ongoing 
operation. This Service Project will continue until Dec. 16.

SANTA CRUZ CATHOLIC SCHOOL/ESCUELA CATOLICA

¡Todavía se siguen Inscribiendo 
Nuevos Estudiantes!
Santa Cruz es la única Escuela Católica 
totalmente acreditada en el Condado de 
Hays. Un nuevo edificio educativo de 2 
pisos se terminó en agosto del año pasado, 
proporcionando una nueva biblioteca, 
salón de música, laboratorio, salón de 
arte, así como nuevos salones de clase. 
Santa Cruz ofrece numerosos programas 
extracurriculares para sus hijos. Le invita-
mos a que venga a visitar nuestra escuela 
para recorrer nuestras instalaciones. Usted 
encontrará que somos mucho más que una 
guardería y le será más económico.

 
Proyecto/Servicio - 
Donación De Calzado:

Todos nuestros feligreses de Santa Cruz están invitados a participar 
en un proyecto para nuestra escuela parroquial. Favor de traer zapatos 
usados a la oficina de la escuela. Estos zapatos se enviarán luego a las 
personas en las zonas pobres del mundo. A cambio, la escuela recibirá 
fondos de la agencia de distribución, que se utilizarán para ayudar en el 
manejo de la escuela. Este Proyecto continuará hasta el 16 de diciembre

ACCOUNTABLE
It is not only what we do,  

but also what we do not do,  
for which we are held accountable.

—Molière

DAR CUENTAS
No es sólo lo que hacemos,  

sino lo que no hacemos, aquello  
por lo cual hemos de dar cuentas.

—Moliere
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GUIDELINES FOR ADVOCACY AND  
POLITICAL PARTICIPATION

Let Your Faith Be Your Voter’s Guide
Every election season, questions arise over what parishes can do 
to promote civic participation while avoiding partisan electioneer-
ing. This can sometimes be difficult to answer. Our faith calls us to 
know, love, and serve God by protecting life, serving the poor and 
vulnerable, upholding the dignity of the individual, and preserv-
ing our religious liberty—all of which sometimes carry political 
overtones that can be difficult to separate from what may be seen 
as political action.
The Texas bishops refrain from telling parishioners how to vote 
or from endorsing candidates. Instead, they call upon for the 
faithful to consider public issues not through political parties or 
candidates, but through conscience and thoughtful adherence to 
Catholic moral and social doctrine. Put simply: we should define 
our civic actions through our Catholic conscience and not by affili-
ation to a particular political party or ideology. We should let our 
faith be our voter’s guide.

The United States Conference of Catholic Bishops issued 
Forming Consciences for Faithful Citizenship which outlined the 
Church’s responsibility to help Catholics understand the moral di-
mensions of public decisions, and to encourage them to fulfill their 
civic responsibilities.

“As Catholics we are not single-issue voters. Our cause is the 
defense of human life and the protection of the weak and vulner-
able. Catholic voters should use the framework of Catholic teach-
ing to examine candidates’ positions on issues affecting human life 
and dignity as well as issues of justice and peace, and they should 
consider candidates’ integrity, philosophy, and performance,” 
the bishops wrote in Faithful Citizenship: A Call to Political 
Responsibility.

If we truly want a nation of respect for human life, dignity, jus-
tice, and peace, we must make a personal commitment in ourselves, 
and in our families, businesses, communities, and governments to 
achieve it. Participation in political life in light of fundamental moral 
principles is an essential duty for every Catholic and all people 
of good will. To learn more, go to the Texas Catholic Conference 
website (www.txcatholic.org) or to the U.S. Catholic Conference 
of Bishops website at (www.faithfulcitizenship.org).

DIRECTRICES PARA EL APOYO Y  
LA PARTICIPACIÓN POLÍTICA

Que Tu Fe Sea Tu Guía al Votar
Cada temporada de elecciones, surgen preguntas sobre lo que las par-
roquias pueden hacer para promover la participación ciudadana evitando 
una campaña electoral partidista. A veces esto puede ser difícil de con-
testar. Nuestra fe nos llama a conocer, amar y servir a Dios protegiendo 
la vida, sirviendo a los pobres y vulnerables, defendiendo la dignidad de 
la persona y conservando nuestra libertad religiosa—que a veces llevan 
connotaciones políticas que pueden ser difíciles de separar de lo que puede 
ser visto como acción política.

Los obispos de Texas se abstienen de decir a los feligreses cómo votar 
o de apoyar a candidatos. En cambio, piden a los fieles que consideren 
asuntos públicos no por partidos políticos o candidatos, sino por la con-
ciencia y fidelidad reflexiva a la doctrina católica moral y social. En pocas 
palabras: debemos definir nuestras acciones cívicas a través de nuestra 
conciencia católica y no por la afiliación a un determinado partido político 
o ideología. Debemos dejar que nuestra fe sea guía de nuestras elecciones.

La Conferencia de Obispos católicos de Estados Unidos, emitió el 
documento Formando Conciencias para una Ciudadanía Fiel, que resume 
la responsabilidad de la Iglesia en ayudar a los católicos a comprender 
las dimensiones morales de las decisiones públicas y alentarlos a cumplir 
con sus responsabilidades cívicas.

En el documento Una Ciudadanía Fiel: Un Llamado a la Responsabili-
dad Política, los obispos escribieron: “Como católicos no solo votamos por 
un solo tema. Nuestra causa es la defensa de la vida humana y la protección 
de los débiles y vulnerables. Los votantes católicos deben utilizar el marco 
de la enseñanza católica para examinar las posiciones de los candidatos 
en cuestiones que afectan la vida humana y dignidad, así como cuestiones 
de justicia y paz, y también deben considerar la integridad, la filosofía y 
el cumplimiento de los candidatos.”

Si realmente queremos un país que respete la vida humana, la digni-
dad, la justicia y la paz, nosotros mismos debemos hacer un compromiso 
tanto en lo personal, como en nuestras familias, empresas, comunidades 
y gobiernos para lograrlo. La participación en la vida política a la luz de 
los principios morales fundamentales es un deber esencial de cada católico 
y de toda persona de buena voluntad. Para más información, vaya a la 
página Web de la Conferencia Católica de Texas (www.txcatholic.org) o 
al sitio web de la Conferencia Católica de Obispos de Estados Unidos en 
(www.faithfulcitizenship.org).

You’re invited to celebrate the 800th Jubilee Year of the 
Dominican Order with the Sisters of Mary on Saturday, 
October 22, from 1:00 PM - 3:30 PM. We will pray the 
Rosary, and you will have the opportunity to meet the new 
Sisters serving in Texas for the 2016 -2017 school year, 
enjoy birthday cake for the Sisters, take a tour of the con-
vent, spend time in the Prayer Garden, hear an update on the 
Texas Construction Project, and find out how you can help the Sisters! 
The Round Rock Ballet Folklorico dance group under the direction of 
Yolanda Sanchez will also be performing at our celebration! Wonderful 
prizes will be raffled!

For any questions regarding this event, please call Sr. Maria José 
at 512-863-4824 or email mao-txdirector@sistersofmary.org. Please 
register by October 14th so we can plan accordingly!

https://www.sistersofmary.org/texas-fall-event-october-22-2016.
html

Le invitamos a celebrar el año 800 de Jubileo de la orden 
Dominicana con las hermanas de María el sábado, 22 de 
octubre, de 1:00 a 3:30PM. Rezamos el Rosario, y tendrá 
la oportunidad de conocer a las nuevas hermanas que están 
sirviendo en Texas durante el año escolar 2016-2017. Se 
tendrá pastel para el cumpleaños de las hermanas, se hará 
un recorrido por el convento, y se pasara tiempo en el jardín 

de la oración; se escuchará una actualización sobre el proyecto de 
construcción de Texas y ¡podrá averiguar cómo usted puede ayudar a 
las hermanas! ¡El Ballet Folklórico de Round Rock, bajo la dirección 
de Yolanda Sánchez, se presentará en nuestra celebración! ¡También 
se tendrá un sorteo de premios maravillosos! Para cualquier pregunta 
sobre este evento, por favor llame a Sor Maria José al (512) 863-4824 
o por correo electrónico a: mao-txdirector@sistersofmary.org. ¡Si está 
interesado en atender, por favor regístrese para el 14 de octubre!



Santa Cruz Church,  Buda, Texas Vigésimo Octavo Domingo del Tiempo Ordinario

RELIGIOUS EDUCATION OFFICE HOURS/HORARIO DE EDUCACIÓN RELIGIOSA
October 10-16, 2015

Monday (Lunes):............................................ 12:00 p.m.-6:00 p.m.
Wednesday (Miércoles):................................... 1:00 p.m.-8:00 p.m.
Tues. & Thurs. (Martes & Jueves):..................... 9:00 a.m.-5:00 p.m.
Fri. & Sat. (Viernes & Sábado):..................... Office Closed/Cerrado
Sunday (Domingo):......................................... 8:00 a.m. -2:00 p.m.
We are also available by appointment outside of the posted hours. 

Please contact us at (512) 312-2520 to make arrangements.

RELIGIOUS EDUCATION/EDUCACION RELIGIOSA: K-12 ~ YOUTH ~ ADULT RE & FAITH ENRICHMENT

RELIGIOUS EDUCATION
Coordinators: JoAnna Rubio, Erik Diaz & Delia Blanco,  

REoffice-santacruz@austin.rr.com;
Anna Lara, (512) 312-2520, ext. 158, reoffice.anna@gmail.com

Important Upcoming RE Dates:

October 8th or 9th - Mass Attendance Weekend
October 9th, 12th - Regular RE Meets
October 10th - NO Monday RE
October 16th, 17th, 19th - Regular RE Meets
October 23rd, 24th, 26th - Regular RE Meets

Reconciliation & First Communion Preparation - Traditionally chil-
dren celebrate the Sacrament of Reconciliation (First Confession) and 
First Communion in the second grade. For their preparation, children 
attend Religious Education for two years (1st grade & 2nd grade). 
The first year is traditionally 1st grade and the second, 2nd grade, is 
continued preparation for the sacraments and the celebration. Older 
children who have not celebrated the sacraments and need to prepare 
participate in the RCIA for Children Program. Register for Religious 
Education to get your child ready to celebrate the sacraments.

Reconciliación y Preparación de Primera Comunión - los niños 
celebran tradicionalmente el Sacramento de la Reconciliación (Prim-
era Confesión) y la Primera Comunión en el segundo grado. Para su 
preparación, los niños atienden Educación Religiosa por dos años (1er 
grado y 2do grado). El primer año tradicionalmente consiste de estu-
diantes del 1er grado y el segundo, del 2do grado. Es una preparación 
continua para los sacramentos y la celebración. Niños mayores de 
edad que no han celebrado sus sacramentos y necesitan prepararse, 
participan en el programa para niños de RICA. Inscriba a sus niños 
en educación religiosa para prepararlos a celebrar estos sacramentos.

 
Confirmation - A minimum of two years, traditionally 8th grade and 
9th grade, of formal religious education in a parish precedes the Con-
firmation Preparation Program at Santa Cruz. Students who attend their 
8th and 9th grade years will enter into the Confirmation Preparation 
Program in their 10th grade year. If a student did not attend 8th grade, 
the DRE / High School RE Coordinator will work with parents to place 
the child in appropriate classes. These guidelines are in accordance 
with the Diocese of Austin. Register for Religious Education to get 
your child ready to celebrate the sacrament of Confirmation.

Confirmación - el programa de preparación para la Confirmación en 
Santa Cruz se antecede con un mínimo de dos años, tradicionalmente 
el 8vo y 9no grados, en Educación Religiosa formal en una parroquia. 
Los estudiantes que atienden los grados de 8vo y 9no entrarán en el 
programa de Preparación para Confirmación, al tercer año, o en el 

10mo grado. Si un estudiante no atendió el 8vo grado, el coordinador 
de DRE/Secundaria trabajará con los padres para colocar al joven en 
las clases apropiadas. Estas guías van de acuerdo con la Diócesis de 
Austin. Inscriba a su niño(a) en educación religiosa para prepararlo(a) 
a celebrar el Sacramento de Confirmación.

 
Calling all 1st Graders!! First grade is the first year for preparation 
to celebrate the sacraments of reconciliation and First Communion. 
Register for Religious Education so you can begin your preparation 
to celebrate the sacraments. Call the RE Office or come by during our 
posted hours for more information.

¡Estamos llamando a todos los Estudiantes de 1er grado! El primer 
grado es el primer año de preparación para celebrar los Sacramentos 
de Reconciliación y de Primera Comunión. Inscríbalos en Educación 
Religiosa para que puedan comenzar su preparación para celebrar estos 
sacramentos. Llame a la oficina de Educación Religiosa o pase a la 
oficina durante las horas fijadas para más información.

 
Calling all 8th Graders!! Eighth grade is the first year for preparation to 
celebrate the sacrament of Confirmation. Register for Religious Educa-
tion so you can begin your preparation to celebrate the sacraments. Call 
the RE Office or come by during our posted hours for more information.

¡Estamos llamando a todos los Estudiantes del 8vo grado! El octavo 
grado es el primer año de preparación para celebrar el Sacramento de 
Confirmación. Inscríbase para Educación Religiosa y así usted podrá 
comenzar su preparación para celebrar los sacramentos. Llame a la 
oficina de Educación Religiosa o pase por nuestra oficina durante las 
horas fijadas para más información.

RELIGIOUS EDUCATION

Important Upcoming Youth Dates:

October 15th - Middle School Rally
October 16th - Family Youth Night
November 6th - Youth Night
November 20th - Family Youth Night

YOUTH MINISTRY
Youth Coordinator: Vianey Hernandez, (512) 312-2520, ext. 108

Alex Smith, (512) 789-0182, asmith.scym@gmail.com
Kristy Chapa, (512) 312-2520, ext. 108, kchapa.scym@gmail.com

Santa Cruz Young Adult Group: We would like 
to invite all parish young adults (20’s and 30’s) to 
our first Meet and Greet on Wednesday, October 
12th at 6 pm, in room 205 of the Religious Educa-
tion Building. We will have our regular meetings 
on Wednesday evenings and we will plan a variety 
of social, service and other opportunities for fun 
and fellowship several times each month. For more information, contact 
Erik at 512-312-2520, ext. 137.



For the  
Glory of God

Donate A Vehicle!

1.888.317.SVDP
The Road to Hope

www.ssvdp.org

Print documents, 
flyers, posters 

and more 
on demand 

from your local printer.

Exceptional Quality, 
Unbeatable Pricing, 
Outstanding Service.

512.452.3413 | www.bartlebypress.com

CHURCH ORGANIZATIONS / ORGANIZACIONES PARROQUIALES

OUTSIDE ORGANIZATIONS

Boby’s Personal Training
Diet • Exercise • Cardio • Weight Training

ISSA Certified • Parishioner

512-965-7310

October 8 & 9, 2016 / 8 & 9 de octubre, 2016Twenty Eighth Sunday in Ordinary Time

ADULT FAITH FORMATION
Adult Faith Sacramental Sessions -  These sessions will run from 
6:30-8:00PM for 9 weeks. These sessions will prepare any adult 
18 years [who is out of HS] and/or older to celebrate the sacra-
ments of First Communion and/or Confirmation or both. If 
you are interested in participating in these 9 weeks, please contact 
the RE Office at (512) 312-2520, extension 137.

Sesiones Sacramentales de Fe para Adultos - Estas sesiones serán de 6:30 
a 8:00PM por 9 semanas. Estas sesiones prepararan a cualquier adulto de 
18 años [graduado de la Prepa] o mayores para celebrar los sacramentos 
de Primera Comunión o Confirmación, o ambos. Si usted está interesado 
en participar en estas 9 semanas, por favor llame a la oficina de Educación 
Religiosa, al (512) 312-2520, extensión 137.

RELIGIOUS EDUCATION/EDUCACION RELIGIOSA: K-12 ~ YOUTH ~ ADULT RE & FAITH ENRICHMENT

Junta de Planificación: 
Celebración de La Virgen 
de Guadalupe y la ‘Posada’
Pedimos la participación de todos los líderes de los 
grupos/ministerios hispanos a una junta el miércoles, 12 
de octubre, de 7:00pm a 8:30pm en el salón del Sagrado 
Corazón, para planificar la celebración de la Virgen de 
Guadalupe y las posadas de la Iglesia. Para cualquier 
pregunta llamar al (512) 745-7947.

 
That Man Is You....
Come join us Sunday mornings in the education building for That Man 
Is You! This semester’s theme is: The Bible and The Virgin Mary. For 
more information, contact Victor Rubio at: varubio1@hotmail.com.

 
El Movimiento Familiar Cristiano Catolico les hace la cordial in-
vitación a promover los valores humanos y cristianos católicos en 
las familias. El programa consiste de cuatro etapas basadas en los 
aspectos fundamentales de la formación de la familia, la formación 
religiosa, conyugal, la educación y el compromiso comunitario. 
¡Inscríbete ya!!! Para más información, comunicarse con Rodolfo 
y Bety Martínez al (512) 699-2871.

Hays Caldwell Women’s Center (HCWC)
The Hays Caldwell Women’s Center has been serving victims of abuse 
in the Buda area. In 2015 they assisted over 100 victims in Buda alone 
with family violence, child abuse, and adult sexual assault. If you know 
of someone needing assistance, please contact their 24-hour HELPline 
(512) 396-HELP (4357).

Public Square Rosary Rally
Saturday, October 15, 2016 from noon until 2pm. 
Join us for the 10th annual Rosary Rally at the Ga-
zebo in downtown Buda. We will celebrate the 99th 
Anniversary of Fatima! There will be over 15,000 
Rosary Rallies nationwide…praying the Rosary in 
public at the same time…. how powerful!

In 1917, the Blessed Virgin Mary appeared at 
Fatima, Portugal to three small shepherd children 
with a message for the world: do penance, amend 
your life, pray, especially the Rosary, and offend 
God no more. Our Mother is saying the same thing 

to us today.
Please join us as we pray for America, for conversion, and for all of 

our Mother’s intentions. Bring a lawn chair, water and your Rosary. Call 
Jimmy and Joanna Mancini for more information at (512) 569-6963.

Prayerfully Consider Supporting Our Bulletin
Ads are tax-deductible • Ads Save the Church Printing Expense

Place A Memorial • Place An Intention



Catholic Cemetery
of Austin

Burial & Cremation Options   
512-442-4252

ASSUMPTION 
CEMETERY 

AND CHAPEL 
MAUSOLEUM

CONTRACT  RS 
INSURANCE SERVICES

Auto | Home | Commercial
Motorcycle | Boat | Mexico

Maria • Ember • Jacob • Omar
Guy Bondi, Parishioner

www.txcis.com
312 W. Oltorf  
512-445-2727
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Kyle Offi ce: 512- 268-FOOT (3668)
Living in our Community, Serving our Community

The Podiatry Group
Jeff Henke, DPM

Medical and Surgical Treatment of the Foot and Ankle

Over 30 Years of Service
Residential

Commercial Repair 
Specialist

Water Heater
Drain Cleaning

Oscar H. Prince, Parishioner     

312-0710

Prince Plumbing Co.
Helping you address life’s questions: 
  Am I saving enough? Do I need insurance?     Let’s talk!

David Rodriguez, CFP®

512-280-0920
314 E. Highland Mall Blvd.
Suite 208, Austin, TX 78752 Member FINRA and SIPC

A Registered Investment Advisor

Harper’s Fine Jewelry
Our Low Prices are 40%-70% OFF Store Prices

WE BUY GOLD!
Expert Jewelry Repair • Custom Design • Wholesale Diamonds 

30 Years Experience Watch Repair • Battery Replacement
1115 Main St. across from church

If you don’t buy from US, you will pay too much!!

512-523-4004

Blue Line Propane
Noel Campos 
512-229-8686

Se Habla Espanol

Thanks for
calling

 
HARRELL

2770 & Kohlers Crossing
1715 Kirby, Kyle TX 78640
(512)-268-8200

GRIEF COUNSELING CLASSES
Monument Sales 

Preplanning

6204 S. First St
512.444.3355

G E N E R A L  P E S T S  /  T E R M I T E S
C O M M E R C I A L  /  R E S I D E N T I A L

RICHARD SPILLER- PARISHIONER

SPILLER PEST CONTROL

  312-2499    295-3381

Natalia A. Hernandez CPA
                Parishioner

• Tax Preparation

• Accounting

• Financial Consultation

• Business Reporting

1798 Elliott Ranch Rd., Buda
natalie@nhernandez-cpa.com 

512-312-2156

Ramirez
Accounting Service

Rosa Imelda Ramirez
CPA of Mexico

Licensed by Texas State Board 
Public Accountancy

212 W. Stassney Lane
(512) 448-9462

Ruben Valdes E.A.
Client Representative before IRS
5700 Manchaca Rd., Ste 520

(512) 448-9787
Tax Preparartion | Accounting | Payroll | Notary Public

AGM
AIR CONDITIONING

 & HEATING
Service • Repair •Replacement
Se habla Espanol • Fully insured

Florencio Lopez, Parishioner 
TACLA000052269E

agm.hvacservice@gmail.com

512-801-4264

HarpersJewelry.com
DiamondsTexas.us

Call 512-579-0235 today for Auto, Home, Life and Business.

 

KATHLEEN HAECHTEN
12207C DEANE RD
MANCHACA, TX 78652
KHAECHTEN@FARMERSAGENT.COM

4M Roofi ng Company
Repairs and Re-roofs

√Affordable 
√Honest
√Integrity
√Great Customer Service

  We serve the Austin and surrounding areas
Call or email us for a Free Good Faith Estimate

4Mroofi ng@gmail.com 
512-668-3033

FREE Checking  Low Auto Loan Rates
Membership Open to all Hays County Parishes 

329 Cheatham St. | San Marcos
5433 Kyle Center Dr. | Kyle

Federally Insured by NCUA | Equal Housing Lender

MLH 
BOOKKEEPING
LOURDES HERNANDEZ

CPA OF MEXICO
*PAYROLL  

  * INCOME TAX
*NOTARY PUBLIC      
*CORPORATION

*ITIN W-7

(512) 786-4207
herrera2010taxservice@yahoo.com

610 MAIN ST. A-2 
BUDA TX 78610

Agustin Marquez
REALTOR, Hablo Espanol, Parishioner
amarquez@cbunited.com
512-769-3257 cell
www.CBUnited.com/Agustin.Marquez

512-716-9538

PLANNING A PARTY SOON? 

Check us out

Weddings, Birthdays & Christmas Parties 
Retreats and Seminars

6880 Goforth Rd., Kyle TX 78640
Se habla espanol

Proudly Serving 
Central Texas

“We get it going!”
512-262-2929

© 2015 Allstate Insurance Co.
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Paul Guerrero
512-441-8597
3305 W. Slaughter
Corner of Brodie and Slaughter
paul.guerrero@allstate.com

Hoy No Tomo
Suceda lo que suceda.

Este solo o acompanado.
Gane o pierda dinero.

Muerase quien se muera.
Solo por noy no tomo.

Alcoholicos
Anonimos

Grupo “Un Dia a la Vez”
12405 FM 1625, Creedmore TX

Sesiones: Lunes, Miercoles 
y Viernes 8-10pm

512-665-4450  512-769-2240

Berkshire Hathaway Home Services
Anderson Properties
Ed Flanagan  
REALTOR Parishioner

832-723-8695 ed� anagan43@att.net


